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Pesteil vasárnap fcbruaiius IS— 1838.
Megjelen tá rsáv a l eg y ü tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csötörtökön. F é l évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. b o r ité k ta la n u l; postán G f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként i i  v á lt

ha tnak  példány t. A ’ fo lyóiratnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r. p .p .

ELBESZELES.
A* f e k e t e  ember.

(V ége .)
A ’ debreczeni polgárság, melly Kardos háza előtt nagy tömegben 

gyűlt össze, kedvelt birójokat veszélyben látván, a’ pórságnak ellensze
gült. Ebből eleinte szóvita, utóbb czivódás támadt; végre midőn a’ pór- 
ság erőszakoskodásra fajulva a’ birót bitófa alá hurczolá, a’ polgárság 
közbe veté magát. A ’ lárma-harangok megvonattak, a’ polgárok 
fegyvert ragadtak , ’s a’ pórokat megtámadák. György, ki eleinte 
azt hitte, hogy serege hamar szétszórandja a’ gyülöngő népet, midőn 
áldozatját szabadon látta, tajtékozva rohant a’ csatázok közé. Egész 
sorokat döntött-le ; minden csapását bizonyos halál követte, és a’ pol
gárság megrémülve mái’hátrálni kezdett: de most egy szekércze sü
völtött a’ levegőben, ’s Kárácsonnak jobbját, mellyben az életölő 
aczél már villogott Szabó Dávid feje fölött, könyökben szinte ketté 
szélé. Penegve hullott-le a’ halált szóró aczél, ’s György kevés 
küzdés után, melly közben fejét még egy fokos-csapás is találta, 
elfogaték; seregét a’ városból kinyómák, ő pedig a’ biró elébe 
hurczoltatott.

„Vérpadra v e le ! — kiáltá a’ felindult biró — látni sem aka
rom, adjátok a’ czigányok kezébe; azonnal fejcztessék-le !“

,Ember! ha Istent ismersz — nyögé a’ keményen vérző fekete 
ember — engedj legalább egy pár órát lelkemmel számot vetésre ’s 
imádkozásra !4

„Minek azt ? — -mond éles gunynyal a’ város-biró — hisz’ te 
folytonosan az egekkel társalkodói; igy vétkezésre alkalmad sem 
lehetett volna!44

,Ne gúnyold a’ meggyőzetettet — rimánkodék György — ne 
űzz tréfát kinaimból. Érzem, hogy bűnös vagyok, ’s az ég bocsá- 
natjára annyi szükségem van, mint bár k inek! Kérlek, kényszerü
lök ! térdeimen esedezem, mit még ember előtt nem tettem, csak egy 
órát engedj imádkozásra; ’s ha már testem megölöd, lelkem legalább 
ne kívánd megölni.4
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„Nem ! — riada boszűsan a' bíró. — Jutott-e eszedbe, midőn 
elbizotfságodban engem bitófára kárhoztatál, lelkem üdvére gondolni ? 
Nem olly hidegen parancsolád-e kivégeztetésemet, mintha én nem 
is ember, nem is lelkes lény volnék? A’ koczka megfordult; a’ vi
szonzásnak dijzó percze jelen van; ’s minő mértékkel te mértél, 
ollyannal mérnek neked is. — Hurczoljátok-el!“

,Ha az Isten nevére nem hallgatsz, anyád lelkére, kedvesed 
vagy gyermekeid emlékére kényszerüllek, kiket a’ sors egykor ha
sonló körülménybe hozhatna, engedj csak fél órát, csak óranegye
det imádkozásra. A' haláltól ugyan nem félek, mert sokszor voltam 
vele szemben; de bűnterhelt lélekkel a’ nagy biró előtt megjelenni 
rettegek. Engedj tehát csak egy óranegyedet buzgólkodásra!‘ 

„Perczet sem“ — mondá hidegen a’ biró, ’s távozók.
„Ü gy hallgassa-mcg tehát Isten legnagyobb szorongatásodban 

kérésedet, mint te most enyimet meghallgatád!“ — kiáltó kétség
beesve György, ’s elhurczoltaték.

Andornak ’s Szőcsnek, midőn Kárácson Debreczenbe indult, mint 
láttuk, az parancsolá, hogy a’ táborban maradjanak, inig ő vissza
tér; de Andor, kinek keblében Szőcs megérkezése óta különös vál
tozás történt, egy tervvel látszott foglalkozni. Hevesen járkált fel ’s 
alá sátorában, végre mint magát valamire hirtelen elhatározó, kar
dot ragada’s e’ szóval: ,,,Isten veled! holnap vagy nyugodttabban 
látsz, vagy soha többet!‘“ — kezét megrázva elrohant.

Andort útja egyenesen Debreczenbe vitte. Egy házból látjuk itt 
őt k ijn i, azután a’ ház előtt járkálni ’s koronként vadon felka- 
czagni, arczán pedig élénken tükrözd magát azon sötét gondolat, 
melly keblében hullámzott. Mélyen kellett elmerülve lennie; mert 
sem a’ harangok félreveréséből, sem a’ csatazajból nem hallott 
semmit. Most azonban m egáll, tekintete egy lármával közelgő nép
csoportra mered, melly egy férjthít kisér örvendő zajjal, ökleit ösz- 
szeszoritja, ’s foga köztt alig hallatólag ezeket szűrve: „,és ha a’ 
pokol kétszeres érczfallal környezne, sem kerülöd-el boszúmat‘“  — 
vont karddal rohant a’ néptől könyezett férjlid felé; de ez a’ döfést 
kikcriilé, ’s a ’ vas egy polgárnak szivén szaladt keresztül.

Andor pillanat múlva földre lön rántva, ’s tulajdon kardja, az 
általa leszurtt polgárnak vérétől még füstölgő, már vonva volt felette, 
midőn Szabó Dávid — mert ő volt a’ néptől környezett — rémülé
séből magához térve parancsolólag kiáltó:

,„M egálljatok! ez még szelíd halál volna a’ vakmerőnek; vi
gyétek a’ vérpadra, mert vér vért kiván, azt mondja a’ törvény; 
ott vegye-el Kárácsonnal, kinek alkalmasint csordájából való , hó- 
hér-bárd által jutalmát.
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Andor , kinek keblére az ártatlanul kiöntött vér- bérez-teherrel 
nehezült, érzé ugyan lerántatását, ködbe borult szemei látták a1 fö
lötte villogó aczélt; de a’ szavakat csak mint valami méhdöngést hal
lá : midőn azonban a’ biró szava megharsant, az eddig értetlenül 
zugó szók némi alakot kezdenek fülében magukra ölteni; a’ vérpad 
említésénél már jól értett minden szót; Kárácson nevének ’s a’ hó- 
hérbárdnak említésekor pedig azt hitte , hogy a’ végnapi angyal trom
bitája harsog fülébe; vadul meredt a’ szóllóra, ajkai mozogtak, 
mint azéi, ki valamit mondani akar; de hang nem jött nyelvére. Így 
állott egy ideig, ’s a’ körül állók szinte borzadtak tőle: azonban mi
dőn a’ biró intésére megragadtatott, hogy vérpadra v igyék , karai 
gátlólag feszültek-ki, ’s hosszas erőködés után ezen szókat intézé 
a’ bíróhoz:

„Em ber, mit sző llá l, Kárácson a’ vérpadon ? mondd, valót 
hallottam-e, vagy csakképzetim alkotók e’ szókat agyamban ? SzólIj ! 
de úgy szóllj, hogy igenlő szavad ten fejedre sújtó villám ne legyen ; 
hogy igenlő szavaddal örökös bánat forrását ne nyisd-meg kebledben.“ 

,„M i őrült, beszéd ez ? Mit érdekel engem a’ csavargónak sorsa ? 
mért lenne igenlő szavam rám nézve is sújtó villám? halld tehát a’ 
valót! Kárácson vérpadra hurczoltatott, ’s ez olly igaz, minő tagad- 
hatlan, hogy te is nyomban követed őt!‘“

„Isten! te rettenetes de igaz biró vagy !:í — kiáltó Andor ég- 
felé terjesztett karokkal, ’s a’ biró felé fordulva mondó: „Azt hiszed, 
rettegem a’ halált? O nem, rég várom én azt; nagy ideje már, 
hogy e’ kopott földtekén bolyongok, ’s azon fonalakat szómlálga- 
tom, inellyeken az emberbábok függnek; az életet eléggé éltem , 
’s annyira unom, hogy az, hacsak kissé tudna is pirulni, régen el
hagyott volna. Azt hiszed hircd alatt leroskadok ? O nem; de t e , ter
mészetet levetkezett ember, hirem alatt lefogsz roskadni; tudd-meg 
tehát, Kárácson f i a d ! “

,„Ha ha h a! fiam ? Az a" csavargó — fiam ? Valóban csinos me
se , jól van kigondolva; do éltedet ’s mesteredét vele meg nem men
ted ; mert tudd-meg , hogy nekem fiam nincs !*“

„Kárácson még is fiad , vagy inkább az általad elcsábilott. Jenkei 
Ilkáé; én pedig Baktay Andor vagyok!“

Szabó elhalaványodott; lábai reszkettek; ajkai érthetlen szókat 
rebegének; szemei Andorra tapadtak; keble erősen hullámzott; szi
vét a’ rémiilés összesajt.olá; hajszálai szegekké meredtek; testét pe
dig hideg borzadály futá-el: de midőn az érzéki harezok csillapodni 
kezeiének , ’s vére rendesebb forgásba kezdett jő n i, kezeit erősen, 
mint valamit tagadólag forgató a’ levegőben; végre , miután össze- 
szorult keble csillapulni kezdett, ’s nyelvére szó jött, nagy lélekíé*

a
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után hangosan kiáltá : ,„hazugság, ámítás! megrenditésemre , idő

10$

nyerésre gondolt csalfa koholmány! ha valóság volna, inért hallgat-

,,Hallgattam , mert boszút akartain rajtad állani azon fájdalma
kért, mellyeket csábításod okozott; boszút akartam a’ megcsalatott 
’s bújában elholt hölgyért állani; — ’s im boszúm mást talált; hall
gattam, mert fiadra érdemeden voltál; hogy pedig most e’ perczben 
szóllok, a’ körülményeknek tulajdonítsd.44

,„N em , nem! te őrült vagy, ’s engem is magadhoz hasonló 
őrültté akarsz tenni, nem hiszek szót sem, csak egy hangot sem hiszek.

Ismered e’ képet? — ’s egy türetet vont elő kebléből azon kép
pel, mellyet első szakaszban Egerben láttunk, és a’ biró elébe ter- 
jeszté, ki annak láttára képét kezeivel elfedé — itt pedig gyiirúd, 
mellyet Ilkának adtál, mellyet liad eddig nyakán viselt.

Igaz, rettenetes igaz — nyögé Szabó tompa ércztelen hangon 
a’ bizonyítványokat látva — ez az ő képe , ez az én gyűrűm! ’s én 
t e r m é s z e t i e n  a t y a  íiamat gyilkolám-meg. — A h! ez a’ nagy 
ég boszúja vétkes tettemért! De még talán nem k éső , talán mások 
az imádkozásra kért időt, mit én nem - ember tőle megtagadtam, 
megadák nek i! E l, hozzá, kegyelmet n ek i; ah de lábaim nem bír
nak , fejem zavart. M enjetek, hozzátok őt vissza — kéré a’ hallot
tak által kővé meredt népet, ’s térdein előre csúszott — ki életbe 
hozza előmbe, vegye minden vagyonomat, vegye éltemet! Menjetek, 
menjetek ! minden perez közelebb viszi őt sírjához.

Többen indultak-nieg; de alig haladtak nehány lépést, három 
vörösen öltözött czigány jött feléjek. Egyiknek kezében a’ véres pal
los eléggé eláruló, hogy a’ kegyelem már későn érkezik.

Szivet sebző kiáltással rogyott-le a’ szerencsétlen atya a’ véres 
fegyvert látva ’s eszméletlenül vitetett lakába.

György vére még nem Inilt-meg, midőn Magócsi, ki leánya fog
ságát Andor követétől megérté, ’s az őrseregnek egy részével azon nap 
előtt, mellyen Kárácson Debreczenbe indult, Török-Szent-Miklósra 
ütött, az őrsereget leapritá, ’s leányát megszabadította ; innen pedig 
egyenesen a’ pór-táborba indult: de itt a’ történtekriil tudósittatva, 
haladék nélkül Debreczen felé vevén útját, ide megérkezett.

napra magához térvén forró lázba esett, mellyből csak szorgos ’s 
hosszas ápolás után gyógyult-fel. Magócsi keble pedig , minthogy e’ 
szerencsétlenség okának magát hitte, örökös bú tanyája lett, ’s 
a’ tavaszi fecske már sirjában találta.

Egyszerű vörös kereszt ’s zöld sirhant jegyzé a’ debreczeni te
mető árkában György nyughelyét; mellyhez, midőn a’ kivégeztetés

tad volna el eddig előttem , ’s mért közölnéd éppen e’ perczben ?“ 4

Zsófia élet nélkül rogyott-le György halálának hírére. Harmad
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után más nap hajnalban a’ szerencsétlen atya Andorral kivánszorgott 
volna , egy a’ sirra borult ifjút találtak lélekteleniil, elszórt hajak
kal ’s a’ keresztet ölelve. Andor Lórára ismert az ifjúban, ’s György 
mellé temetteté.

Esztendő múlva a’ kassai apácza-zárdában egy ujonczné avatta- 
ték-be. A ’ beavatott Zsófia volt. Kiss iv á n .

KÜLÖNFÉLE.
F e l e d é k e n y s é g  f o r r á s a i .

, 0 ,  bár szabad lenne — sohajta  N e l e m  —  a’ feledékenység folyam át 
megizelitnem, ’s azzal a’ kínzó em lékezésektől, m ellyek éltem minden pillana
tát m egm érgezik, legott m entté lennem !'

„Kiványod teljesülhet —  felelt a ’ sóhaját hallo tt ősz S ó r a  — Három 
napi járó földre esik innen egy p á lm a-lig e t, mcllyben egy Bramin la k ik ,  ki 
már számos év óta barátom . Menj hozzá, ő téged a’ feledékenység kútfejéhez 
elvezérlend.

Késedelem nélkül útnak indult N e l e m ,  ’s a ’ harm adik nap estvéjén el
jutott a’ jele lt ligethez. Barátságosan fogadta őt az ö reg , midőn S ó r a  nevét 
hallá c m litte tn i, ’s ig é ré , hogy másnap k ívánságát betölti. Szelid csenddel 
hallgatá N e l e m  visszontagságainak elbeszélését, kinek szive előtte lego tt fiúi 
bizalommal ny ila tkozott; ön életének ö is lefestő egy r é sz é t ;  a’ bágyadt ifjat 
ezzel mohból ’s pálmalevélből k ész íte tt nyughelyre v itte , hogy a’ csendes pi
henés adjon neki erő t a’ más nap reggeli ú tra .

Midőn a ’ nap első sugarai á ttö rtek  a ’ szent liget pá lm a-bo ltoza tán , ’s  a’ 
Bramin mosódását elvégző , ifjú vendégével megindult. A lkonyaikor egy hegy
vidékhez é r te k , ’s nem sokára  erdőkoszorúzta völgybe , hol bokor á rn y az ta  
sziklakőből három forrás buzgott-fel.

,,Czélnál vagyunk — szó lít az ősz Bramin, kebléből a ranycsészét vonván- 
ki. — Itt vannak a ’ feledékenység fo rrásai. De ezeknek csak egyikéből en
gedtetik innod. Válassz ! H a ezen első fo rrás hullám ait ajkaiddal m egilleted, 
eltűnik emlékedből azon szerencsétlenségek képe , mellyek valaha éltedet ke- 
seriték , el ifjúságod nyom orúságaié, el szerencsétlen szere lm edé , ’s e lvesz
tett hű b a rá ta id é .‘‘

E’ szóknál a ’ csészét N  e l e m n e k  n y u jtá ! De ez vonakodott tő le ’s k é r- 
dé : ,mond-meg előbb, hogy ha e’ fo rrás vizéből iszom , szenvedéseim emlé
kezetével eltünendnek-e azon vidám pillanataim éi is, m ellyek amazokkal kap
csolatban v o lta k , ’s azon édes fájdalm akéi is, m ellyek előttem  olly végetlenül 
drágák ’s kedvesek

„Azok is ! —  “
,Ugy menjünk a ’ második forráshoz — monda N e l e m  — m ert a’ k iál

lott szenvedések, feledésbe sü lyedéseért hogy engedném oda ama nyereséget, 
mellyet nekem szereztek  ’s melly néha azokat — megvallom neked — meg
haladni te tsz e tt.1

„Jó  — mond a’ Bramin —- úgy m eríts a’ második forrás tis z ta  h ab já 
ból, melly m indent, mit éltedben bünsúlynak tartasz , kioltand em lékezetedből.11

Hirtelen ragadá N e l e m  a ’ c sé szé t, ’s csordultig m erité azt. De midőn 
ajkaihoz vala vivondö , keze elakadott. ,Nem tegnap beszéléd-e el — kérdé
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hirtelen  asi ifjú — miképpen vétkeid élénk emlékezete vezérelt az erény ’s 
biilcseség ú t já r a , ’s miképpen ama kínok tövisei közül ha jtán ak -k i a’ nyuga
lom v irága i szám odra ?'

»U gy v a n !“ — feleié a ’ B ram in, ’s  Nelem a’ fövényre önté csészéjét.
Vidor öröm sugár/.ék-ki az ősznek szemeiből. A’ harm adik forráshoz lé

pett m o s t, ’s megm erité a ’ kelyhet.
,Tudasd velem ennek is e re jé t! ' —  monda Nelem , midőn a ’ Bramin ke

zébe nyujtá  kelyhét.
,,E z elmossa — mond amaz ünnepélyes m egindulással — az ellenségeid 

sértegetéseire  em lékezést, ’s a ’ nyom orúságokét, m ellyeket neked gyülölsé- 
gök o k o zo tt!“

T érdre borult N e l e m  az ősz e lő tt, elfogada' kezeiből az eugesztelés po
h a rá t ;  szelid nyugalom szállt a’ tisz ta  nedvvel keblébe, mellyböl az ellensé
geskedések emlékét k io ltá . M ert ellenséges gyülölség emlékezetei g á tiák  öt 
az erény felé bátran  küzdeni a ’ so rs  c sap ása iv a l, ’s kibékülni az elkövetett 
vétkeknek emlékével.

A f r i k a i  b a r á t s á g  j o l e .  A’ barátságo t ütés által kijelenteni a’ nu- 
bial négereknél olly közönséges, hogy velők , ha portékával E gyptusba jőnek, 
szép szóval boldogulni nem le h e t , de annál inkább elefánt bőréből készített 
korbácscsal. Némelly néger ütésekkel üdvözli jegyesé t is. — Bajosan hiszem, 
hogy szépeink illy deli m átkának v issza ne küldenék a ’ jegygyűrű t.

É g ő  a v a r  A f r i k á b a n .  A’ sok v eszélyhez , roelly az A frikában uta
zót környezi , még egy eddigelé nem em litett is já ru l. Az u tak  — mond bi
zonyos utazó —  av arra l fedett téreken vezetnek k e re sz tü l, mellyek öt hat 
lábnyi magason füvekkel fedvék , ’s olly szárazok , hogy legcsekélyebb szikra 
lángba borítja ő k e t , ’s igy p illanat a la tt több m értföldnyi té r  lángtengerré 
válik. Egyik  há tra  m aradt lovunk le h e re r t , ’s  m ielőtt észre  vennök, a’ láng 
m ár málhájába k a p o tt , melly lőporból állott. Következő perezben darabokra 
szaggatva h u llo tt-szét az á lla tt.

V i g a s z t a l á s .  —  E gy igen dorék fiját e lvesz te tt anyát legmélyebb fáj
dalmaiban igy  v igasztald  egyik rokona : „ne búsuljon édes néném I — szegény 
Zsigó barátomnak olly pompás koporsót csináltatok , hogy párja  nem lesz a’ 
városban.

G o n d o s  s z o l g a .  — Bizonyos inas parancsot vevén u rá tó l ,  hogy est 
5 órakor reggel felköltse. Az hogy pontos szo lgálatá t annál inkább bebizonyítsa, 
m ár hajnali 3 órakor felébreszté gazdájá t mondván: „m ost éppen három az óra; 
még két ó rá t alhatik  n agyságod!“  HÁBOR N. Enyedröl.

F á t y o l o s  d á m a .  (Ig az  tö rtén e t.)  —  Saragossában nem régen más 
egyébről nem beszéltek , mint egy a ’ spanyol tábornok kíséretéből levő orvos
nak v igyázatlansága  felől. Ezen orvos azt beszélő több tisztnek jelenlétében, 
hogy ő egy időtlen szülés következményében beteg fiatal nőt orvosolt, k i hogy 
ism eretlen m aradjon, m agát az orvosnak minden látogatásánál gondosan fá
tyoléba burko ld ; egyébiránt mivel az orvos idegen v o lt, ’s a’ nő m egtudá, 
hogy nem sokára e lu ta z ik , ó t minden saragossai orvosnak elejébe tévé. — 
Az orvos g y a n itá , hogy a ’ nő valam ellyik tisztnek h ite se , m inthogy karpe- 
reezén egyenruhás férjfi arczképét viselte. A’ kép ruhájának leírását is elmon
dd az orvos. - -  A’ fátyolos dámának férje azonban az orvosnak elbeszélését 
hallgató  tisztek  között ’s m ár 18 hónapig hadi fogoly volt. Miután felcserél-
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te te tt, ism ét ezredéhez a  Ju to t t ; egyenruhája  m egváltozván többé nem vlselé 
a r t , mcllyben a ’ képen festve vala. A’ féltékeny lisz t te tte té  m ag á t, m intha 
a> említett kalandból tré fá t iizn e , igyekezék az o rvost gyanakodásában m eg - 

L'erisitni, ’s békétlenül ment haza. Az első jelek  es n y u g ta lan ság , m ellyekef 
í  nején é sz re v e tt, ennek hűtelenségét e láru lák . A’ férj szem rehányásainak e lső  

tizében észrevevé a’ k a rpereczei, ’s  heves indulatra  gerjedvén kardjával neje 
karját le v á g ta , és ezzel a’ tá rsaság h o z  viss/.amenvén kérdé az o rv o s t,  isme
ri-e a’ k a r t  ’s  ra jta  levő karpereczet. —  De a ’ fe le le tet be sem várván  altnak 
fejét e g y  pisztol-lövésscl össze zúzta. K L E S T IN S 7 .K Y  L Á S Z L Ó ;

Az a g g  s z ű z  ’s f i a t a l  nő .  Nem régen német országban egy .kü
lönös e se t, mclly drám ái költő it m unkálatra serken the ti v a la ,  adá m agát elő, 
mell} nek közlése tán nem leend érdektelen. — X. városban N atalia  kisasszony 
magát a’ szépek közé sorozá , m ert gazdag ’s nagy házból szá rm azv án , még 
e’ mellett csinos áb ráza tta l is h irt. — Az elme és szív nála  számba sem jövő
nek — de hogy a’ város is őt a’ szépek közé szám itá, k ite tsz ik  onnan, hogy 
Natáliának szinte minden nap uj kérője volt — k ik et ő elég bö lcsen , mint 
kivé, kosarakkal u tasita-el. A nyjának még e’ m ellett különös elvei is v o lta k , 
mellyeket nagyravágyó term észete a lak ita  mély bölcsességü agyában. 0  t. i. 
még más több divatozó anyákkal a’ leány érdem ét a ’ kérők  szám a szerin t 
emclé, — ’s a ’ mindenben tú lzó , m értékletlen N a ta l ia , e’ mennyei elv gon
dolatától e lragad ta tva , olly bátran osztogatá kosarait, hogy végre a ’ tűrni tudó 
szerencse is megunva, vagy inkább boszonkodva ajándékainak m egvetésén — 
Natáliát a ’ kosár osztogatói fáradságtól megkímélő. — íg y  teh á t N atalia  is 
eléró azon fény-polezot, melly után minden ism ét a’ semmiségbe sodródik. Ke
vés év múlva 28 éves lön , — ’s most m ár mind anya mind leány egym ás
nak szemrehányásokat te ttek  , m cllycknek olvasásával néni akarom szép o lva- 
sónéimat fárasztani. — Ezen idő tájban jö tt látogatóképp N atalia  nagy bátyja, 
a’ v ig , mindenektől kedvelt M ., e’ búsongó család körebe. Az öreg bá tya  ha 
mar megsejtő a ’ leány baját —  ’s  ra jta  seg itn i teljes szándéka lö n .—  Nehány 
hét múlva N atalia  nagy bátyjával egy távul fekvő fürdőbe utazék. Útközben 
elmondó az öreg ur kikoholt te rv é t,  N a tá liá t t. i. mi t fiatal özvegyet ’s  hú
gát a’ fürdő helyen bemutatni. — N atalia  eleintén vonakodott; de m eggyözet- 
vén bátyjától helyes okok által — reá  állott. A’ fürdői fé rjfi-v ilág  el vala bá - 
Jolva a’ szép özvegy á l ta l ;  mindenhol Csak az ö szépségéről beszéltek , ’s N a 
talia hajdani boldog idejébe V arázsoltatott v issza . Kevés idő m úlva egy nagy 
házból szárm azott ifjú kéré-m eg kezét. — 0  m ár jelenleg jobban gondolkodva 
— amazt ,,igen“  szóval boldogító. — Midőn az ifjú e lő tt a ’ titok  felfedezte
tek, kétszeresen örvendő szerencséjén. ’S ig y  N a ta lia , mind a’ m ellett, hogy 
rágalmazói agg-szűz  névvel ille té k , fia ta l szép nő lön , ki azon részben bol
dogabb , hogy később érzé a ’ házas-élet első boldog éveit.

N AG Y  E L E K .

T á r s a s b e s z é d i  a n y a g .
E l s ő  d o s i s.

n
Éjszak-A m erikának egyik legvadonabb tartom ányában k é t nagy sas t a r 

tózkodók , ’s a ’ szegény lakosoknak tetemes k á ro k at okoza, o llyannyira, hogy 
már nem őrízheték eléggé baromfi, ’s  egycb kisebb m arhájukat. Föltevék tehát 
magukban ki irtá sá t e’ ragadozó szárnyasoknak. — Nehányan a" sasfiakat ak a-

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



rák mindenek előtt k iö ldösni, ’s e’ végből szorgalm asan nyomozók fészkűket, 
mellyet nem sokára  meg is leiének , és pedig m integy 100 lábnyira egy iszo
nyú meredeknek tetejétől , a ’ tenger fölött 300 és több lábnyi magasságon, I 
Hozzá férni másképp nem Iehete, mint kötélén lebocsátkozva; — egyik közö
lök reá adá m agát e’ m erényletre , ’s csakugyan le -is  bocsátkozék. — Ámde I 
oda l enn,  mitől előre lebete ta r ta n i, az anyasastól m egtám adtaték, úgyhogy 
kéntclen vala m agát bosszú késével védelmezni. Szerencsétlenségére azonban 
vagdalkozása között a’ kötelet is talá lá  ’s ennek m ár csak egy zsinege torta 
hősünket. — M ost segítségért k iáltozo tt társaihoz, mig minden pillanatban kelle 
ta rtan ia , hegy a ’ feneketlen mélységbe zuhan alá. —  Végre nagy vigyázattal I 
szerencsésen még is fölhuzaték. •— De m int bám ultak t á r s a i , midőn mintegy 
fe rtá ly é ra  a la tt k o r o m f e k e t e  h a já t a ’ nagy rémülettől egészen öszbl  
lá ták  átváltozottan ! ( Vége következik .)

EMLÉKMONDÁS.
S z e r e l e  m.

A’ szerelem  k is  m éhecske,
S zárnyain  édes mézecske ,
De fájdalm at szerez lángja ,
M int a ’ m éhecske fulánkja.

CZCCZOB.
F á j d a l o m .  —  A ’ k ö zv e te tlen  fájdalom  le s ú jt  b ennünket, ’s  a ’ mi kissé 

távulabb e s ik  , h a  e z e rs z e rte  nagyobb  fon tosságú  is , nem s /.o ritja  ú g y  össze 
k ed é ly ü n k e t. B. JÓSIKA MIKLÓS.

A z  e m b e r i  l é l e k  csudála tos l é n y ;  m ost a ’ legerösb  re n g é s t is  nyooi 
nélkül k e re sz tü l szenved i , m ajd a’ leggyengébb  rezg és is benne m arad , hogy 
jövendőben m egrázó  erővel tö rjö n -k i, KÖLCSEY e e b e n c z .

A’ b e c s ü l e t - é r z é s  az emberrel sz ü le tik , ’s ha néha clnyomatik is, 
ú jra  feléled. Ollyan erős a z , hogy egészen elnyomni —  olly é d e s , hogy az 
avval éléstől elszakadni lehetleu.

TOMPA JÁNOS után HÁBOB N. Enyedröl.
G n o m á k .  Vannak p illanatok , mellyek rögtön üreggé teszik az embert,

’s fiatal homlokra mély redöket vésnek.
Az érzelemnek ereje éppen olly némává ’s nehézzé teszi a’ nyelvet, mint 

annak hiánya. k o v á c s  m a b ia .

H a s o n  s z ó - r e j t v é n y .
Az egész végtagneskám on 

Szoko tt m indig kikelni ,
Sokszor lá th a to d  az t a lan t 

V agy m agasan diszelgni.
Illy  hasouió nevezettel 

B ír t egyik  je le s  költő 
H onunkban , k i t  m ár közülünk 

E lzárt a ’ bús tem ető.

S. K a r  o l i n a .

E lőbbi re j tv é n y : B a k á c s .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una partján . 114. szám ala tt. 

JN'yomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  ú ri u tsza 612.
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